
La sigala é la froumia 

To lo tsotèn, la sigala l’a tsantó 
É s’è trouée sensa ren 
Can lo fret l’è aró : 
Po lo mouendro croué bocón 
Ni de vése ni de moutsillón. 
Coudzua de allé a l’armoun-a 
Tchu la froumia, sa vezeun-a, 
« Bailla-mè, pe pléisì 
Tchica de gran pe vivre 
Canque a la sèizoùn noalla ; 
Rendo to, baillo parolla, 
Lo pi taa, feun juillè, 
Capital é-z-enterè ». 
La froumia l’è po dispounibla, 
Ren a dii, a préhé de hé é de lé 
Pai l’a du a la poua : 
« Diqué t’ou fa to lo tsotèn ? ». 
« Dzoo é natte, fran pe dii, 
A tcheu passàn dz’i tsantó ». 
« T’u tsantó ; si bièn contenta ! 
É beun aa te pou danché ! ». 
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